
LARIPIOUNPIOUN

Dè boun matïn mè si lèva, a la kampanyi zou si ala.

De bon matin me suis levé, à la campagne je suis allé.

Laripiounpioun  Laripiounla

Vèn dji œ  uyrè, vèn onz' œ  uyrè, lo dèzounâ k'aruvè pa.

Vient dix heures, vient onze heures, le déjeuner qu'arrive pas.

Laripiounpioun  Laripiounla 

Z'èy' manda la sapa èn l'èr', a la maïjoun z'èy si torna.

J'ai jeté la pioche en l'air, à la maison je suis r'tourné

Laripiounpioun  Laripiounla

Z'èy' trova la pourta frèma, pè la fènèsra zou si passa,

J'ai trouvé la porte fermé, par la fenêtre je suis passé.

Laripiounpioun  Laripiounla

Z'èy' trova ma fèna kutchia dèn lu bray' dè l'èïnkoural.

J'ai trouvé ma femme couchée dans les bras du Curé.

Laripiounpioun  Laripiounla 

Dèrè la pourta zou si ala è oun bassoun lè y tchapa.

Dèrrière la porte je suis allé et un bâton j'ai attrappé.

Laripiounpioun  Laripiounla

Su ma fèna z'èy' komèncha à poui sovèn su l'èïnkoural.

Sur ma femme j'ai commencé et plus souvent sur le Curé

Laripiounpioun  Laripiounla
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Si lu omo pourton' dè kournè y è sèlè kè lè fènè no fon' porta

Si les hommes portent des cornes, se sont celles que les femmes nous font porter.

Laripiounpioun  Laripiounla

Dè boun matïn mè si lèva  Laripiounpioun  Laripiounla 

Dè boun matïn mè si lèva  Laripiounpioun  Laripiounla 

3.1 Laripiounpioun.odt                   2/2


